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ИЗУЧИТЬ ОТ КОРКИ ДО КОРКИ: 
ИСТОРИЯ ОДНОГО ИНТЕНСИФИКАТОРА*

В статье исследуется история возникновения и эволюции идиомы от корки до корки. 
Мы использовали словарные данные и материалы НКРЯ и Google Books, чтобы устано-
вить примерное время появления данного выражения, а также предложить возможные 
объяснения его происхождения. Развитие конструкции от корки до корки связано 
с расширением ее сочетаемости: на этом пути можно выделить несколько этапов, кото-
рые отражают постепенное смещение выражения в сторону интенсификатора абстракт-
ной семантики и позволяют сравнивать его эволюцию с историей близких конструкций — 
в частности, идиомы от доски до доски. Согласно нашему предположению, от корки 
до корки и от доски до доски могут быть частью более широкого кластера конструкций 
вида от X до Y — их подробное исследование позволит выявить более общие свойства, 
касающиеся семантики и диахронического развития неоднословных лексических единиц.  
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Введение 

К числу наиболее влиятельных современных теорий в рамках функцио-
нального подхода к языку относится парадигма Грамматики конструкций. 
Изначально предложенная Ч. Филлмором и определенная в [Fillmore 1988; 
Fillmore et al. 1988; Goldberg 1995], она получила развитие во множестве 
работ и сборников: например, [Gries 2008; Рахилина 2010; Haspelmath 
2023] и т. д. В частности, заложенная в этой теории идея конструкции как 
основной единицы языка воплотилась в ряде проектов, посвященных со-
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ставлению конструктиконов конкретных языков — баз данных, содержа-
щих сведения о синтаксических и семантических свойствах отдельных 
конструкций. Одним из наиболее объемных ресурсов такого рода является 
«Русский конструктикон» [Orlov et al. 2023].  

Вместе с тем в последние годы в лингвистике в целом прослеживается 
тенденция к объяснению различных явлений диахроническими процесса-
ми. Среди прочего в историческом ракурсе рассматриваются и неодно-
словные лексические выражения (см. [Даниэль, Добрушина 2016; Рахили-
на, Рыжова 2019]). Основная идея такого подхода заключается в том, что 
диахроническое развитие конструкции во многом определяет ее синхрон-
ное положение в языковой системе. Кроме того, располагая данными о пу-
ти эволюции того или иного выражения, мы можем как предсказывать его 
дальнейшую судьбу, так и строить правдоподобные гипотезы относитель-
но «белых пятен» в истории развития других конструкций. Так, обширной 
коллекцией данных о диахронических изменениях конструкций русского 
языка призвана стать база «Диахроникон», создаваемая в настоящее время 
на факультете гуманитарных наук НИУ ВШЭ [Буденная и др. 2023]. 

Исследование, результаты которого представлены в настоящей статье, 
выполнено в рамках проекта «Диахроникон» и посвящено истории разви-
тия конструкции от корки до корки (и близко связанной с ней синонимич-
ной конструкции от доски до доски) на материале Национального корпуса 
русского языка (далее — НКРЯ) и Google Books. Работа построена сле-
дующим образом: в разделе 1 мы опишем основные морфосинтаксические 
свойства выражения от корки до корки в его синхронном состоянии, а 
также проанализируем данные, содержащиеся в исторических и толковых 
словарях разного времени. Раздел 2 будет посвящен первым корпусным 
свидетельствам функционирования данного выражения, а также его ком-
понента корка в том значении, которое реализуется в составе идиомы. 
В разделе 3 мы обсудим возможные причины появления этого значения 
у существительного корка. В разделе 4 мы проследим, как изменялась со-
четаемость конструкции от корки до корки по данным НКРЯ и тем самым 
выделим несколько этапов в ее развитии. В разделе 5 речь пойдет о связи 
выражения от корки до корки с более общей конструкцией вида от X до Y. 
Наконец, в разделе 6 мы сформулируем основные итоги работы. 

1. Выражение от корки до корки и его словарное описание 

От корки до корки — устойчивое выражение, которое зафиксировано  
в ряде современных фразеологических словарей. Согласно [Баранов, Доб-
ровольский 2009: 236–237], оно имеет два значения: «Внимательно и цели-
ком (без исключений) (прочитать какой-л. текст, осмысляемый как нечто 
вроде книги в твердом переплете, прочитанной от начала до конца)»; «Цели-
ком и подряд (заполнить текстом тетрадь, блокнот, записную книжку и т. п.), 
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осмысляемые как нечто вроде книги в твердом переплете, заполненной от 
начала до конца». [Молотков 1968: 206] и [Фёдоров 2008] фиксируют у кон-
струкции значение «от начала до конца, ничего не пропуская (прочитать, 
выучить и т. п.)». [Телия 1995: 196; Мокиенко, Никитина 2007: 315] дают 
очень близкие к приведенным выше определения. В современном русском 
языке от корки до корки чаще всего является адъюнктом и присоединяется 
в основном 1 к финитным формам глагола прошедшего времени, ср. харак-
терный пример: 

 
(1) Мне подарила толстого-претолстого Пушкина и Гайдара, тоже 

объёмного, которых я и прочитал от корки до корки не один раз 
(О. Афанасьев. Монологи 77-летнего // «Ковчег», 2014) 2. 

 
Однако ограничений на сочетаемость с глагольными формами у выра-

жения от корки до корки нет: оно может модифицировать финитные гла-
голы настоящего и будущего времени, а также нефинитные формы — ин-
финитивы, причастные и деепричастные обороты и т. д. Вместе с тем от-
меченное нами преобладание контекстов с глаголами прошедшего времени 
явно не случайно: как кажется, оно имеет семантическое объяснение — 
к этому вопросу мы вернемся в разделе 4.  

Прежде чем перейти к описанию выражения на основе доступных кор-
пусных источников, проследим его историю в словарях. При этом мы бу-
дем обращать внимание на лексикографические данные, касающиеся не 
только самого исследуемого выражения, но и синонимичной конструкции 
от доски до доски, которая будет интересна нам в качестве исторического 
фона для нашего выражения. Ср. толкование от доски до доски в словаре 
[Фёдоров 2008], почти совпадающее с толкованием от корки до корки, ко-
торое мы приводили выше: «Полностью; с самого начала до конца, ничего 
не пропуская (прочитать, выучить)». Кроме того, нас будут интересовать 
существительные корка и доска в тех значениях, которые сближаются 
с идеей обложки, т. е. с той семантикой, которую корка и доска должны 
были исходно выражать в составе рассматриваемых конструкций. 

Судя по данным исторических словарей, у лексемы доска значение, так 
или иначе связанное с письмом, появляется раньше, чем у существитель-
ного корка (интересно, что и выражение от доски до доски, как мы увидим 
дальше, фиксируется в словарях чуть раньше, чем его аналог со словом 
корка). Так, в словарях древнерусского языка для слова дъска среди про-
чих отмечаются следующие значения: «надпись», «письмена, писание», 
«письменный акт» [Срезневский 1893: 762]; «доска с изображением» [Ава-
                                                        

1 Согласно выборке из НКРЯ (дата обращения здесь и далее — январь 2024 г.), 
101 из 141 найденного контекста (71 %) характеризуется сочетанием с финитной 
формой глагола; 71 контекст из 141 (50 %) иллюстрирует употребление от корки 
до корки с финитной формой прошедшего времени. 

2 Здесь и далее, если не указано иное, источником примеров выступает НКРЯ. 
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несов 1990: 126], ср. также толкование «дощечка для записей» для дими-
нутивных дериватов дъщица, дъщька в [Там же: 126]. 

Статья для слова дъска в [Бархударов, Богатова 1977] примечательна 
для нас в нескольких отношениях. Во-первых, здесь впервые фиксируется 
собственно то значение, которое доска реализует в конструкции от доски 
до доски при ее композициональном прочтении, — «деревянная крышка 
книжного переплета» [Там же: 329]; это значение в словаре иллюстрирует-
ся примером, датированным 1660 г. Во-вторых, в этой словарной статье 
отмечается устойчивое выражение, совпадающее с первой частью совре-
менного от доски до доски: от дъски — «от начала». Обратим внимание, 
что в приведенном авторами примере сочетание от доски употреблено 
с глаголом ‘читать’, характерным и для его расширенного современного 
аналога: «Начни чести книгу сию от доски, и тако по ряду доидеши до на-
чяла Рускыя земля» [Там же]. 

Если слово доска, как мы видели, уже в древних памятниках начинает 
описывать реалии, связанные с письмом и книгой, то существительное 
корка (а также его вариант без диминутивного суффикса кора) в этот пе-
риод такого значения, по-видимому, не имеет — по крайней мере в выше-
упомянутых словарях, а также в старославянских источниках [Kurz 1958; 
Цейтлин и др. 1994] оно не фиксируется. 

О следующих по хронологии периодах развития языка мы судим уже не 
по современным историческим словарям, а по ресурсам, создававшимся 
непосредственно в ту эпоху, язык которой они описывают. Правда, нужно 
иметь в виду, что словари этого времени не всегда полностью отражают 
реально используемый язык. Показательно, например, что в [Дашкова 
1792: 660] в словарной статье для существительного книга упоминается 
слово переплетъ как обозначение ее обложки, но при этом отдельной сло-
варной статьи для переплета не приводится, так что у нас нет более де-
тальных сведений о том, какая экстралингвистическая реалия стояла за 
данным словом в то время. 

[Срезневский 1986] (первое издание: 1847 г.) приводит словарные статьи 
для всех интересующих нас лексем. Однако описание слов доска и корка / 
кора не содержит никаких указаний на книги или их части, не упоминается 
здесь и выражение отъ доски. В словарной статье существительного пере-
плетъ отмечается значение «оболочка книги», но опять же не содержится 
никаких подробностей, касающихся ее материала и внутренней структуры. 

Особый интерес в силу своего лексического разнообразия представляет 
для нас словарь В. И. Даля [1905] (первое издание: 1865 г.): в нем, как из-
вестно, собраны как литературные, так и региональные и просторечные 
лексемы. Для нашего анализа существенно, в частности, что здесь впервые 
фиксируется конструкция от доски до доски в том виде и с тем значением, 
которые известны нам сегодня: «Прочитать отъ доски до доски (пере-
плетъ книгъ встарь былъ дощаной)» [Там же: 408–409]. Ремарка в скобках 
говорит нам о том, что именно дощаные переплеты на момент составления 
словаря уже ушли в прошлое. Тем не менее собственно слово переплетъ 
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в интересующем нас значении толкуется следующим образом: «Оболочка 
книги, из бумажных досок, оклеенных чем-либо; разумеют и всю отделку 
книги». Иными словами, хотя сами доски для оборачивания книг в ту пору 
уже не использовались, материал для твердых переплетов, по-видимому, 
всё еще назывался «досками». 

Следующий по времени словарь, из которого мы можем извлечь данные 
о рассматриваемых конструкциях, — это словарь Д. Н. Ушакова [1935]. 
Следует, однако, заметить, что тем самым достаточно длительный проме-
жуток в истории конструкций после словаря В. И. Даля оказывается не 
охваченным лексикографическими источниками: в период с конца XIX по 
середину XX в. новые толковые словари большого объема не издавались. 
В словаре Д. Н. Ушакова, во-первых, засвидетельствована конструкция от 
доски до доски с уже выделенным ранее значением «от начала до конца» 
и пометой «разг.», во-вторых, здесь впервые встречается искомое выраже-
ние от корки до корки с пометой «простореч.». В качестве его толкования 
приводится сочетание от доски до доски — это говорит о том, что две 
идиомы к этому времени уже осмыслялись как полные синонимы. Инте-
ресно также заметить, что в словаре Д. Н. Ушакова мы впервые видим вы-
деление ‘обложки’ как одного из значений самого слова корка: «картонная 
обложка книги, крышка переплета (устар. спец.)». Получается, что при 
первой кодификации значение «крышка переплета» у слова корка уже по-
мечено как устаревшее. Если исходить из того, что отсутствие этого значе-
ния в словаре В. И. Даля, известном своей подробностью, действительно 
свидетельствует о его отсутствии у слова на момент составления словаря, 
то семантика обложки должна была появиться у корки не раньше середины 
XIX в. Вместе с тем, по данным словаря Д. Н. Ушакова, к 40-м гг. XX в. 
это значение уже устаревает, т. е. пик его употребления, по-видимому, 
пришелся на последнюю четверть XIX — первую четверть XX в. И хотя, 
как мы увидим в следующем разделе, корпус недостаточно репрезентати-
вен в отношении этого значения, тот факт, что им мотивирована компози-
циональная семантика идиомы от корки до корки, а также то, что значение 
обложки было так или иначе унаследовано диминутивным дериватом сло-
ва корка — существительным корочка (отдельно заметим, что впервые со-
временная семантика — «твердая обложка документа, а впоследствии и 
сам документ в такой обложке» — как одно из значений корочки отмечает-
ся как раз в словаре [Ушаков 1935]), — всё это свидетельствует об употре-
бимости значения ‘крышка переплета’ для слова корка в русском на опре-
деленном этапе развития его лексической системы.  

2. Первые корпусные вхождения 

В этом разделе мы попытаемся восстановить самые ранние этапы в ис-
тории исследуемого выражения, опираясь на материалы НКРЯ. 
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Для сбора данных НКРЯ мы воспользовались поиском по лемме корка 
в Панхроническом корпусе. Далее из выдачи был вручную отобран под-
корпус, который содержал вхождения лексемы в интересующем нас значе-
нии. Из этой же выдачи также вручную был составлен подкорпус контек-
стов, включающих устойчивое выражение от корки до корки. Кроме того, 
отдельный подкорпус был собран на основе выдачи Панхронического кор-
пуса НКРЯ для лексемы корочка в значении ‘обложка, документ, оберну-
тый в плотную обложку’.  

Размер подкорпусов составил 45 вхождений для слова корка вне устой-
чивого выражения, 142 вхождения для сочетания от корки до корки, 
205 вхождений для существительного корочка. Отметим, что слово корочка 
в нашем подкорпусе гораздо чаще употребляется в значении ‘обложка до-
кумента’, чем в значении ‘обложка книги или тетради’.  

Самые ранние употребления слова корка в подкорпусе согласуются 
с нашей гипотезой о времени появления этого слова в значении ‘обложка’, 
выдвинутой на основе лексикографических данных. Действительно, рас-
смотрим по два хронологически первых контекста для каждого из трех 
подкорпусов: примеры (2), (3) представляют самые ранние употребления 
слова корка в рассматриваемом значении, примеры (4), (5) иллюстрируют 
первые вхождения выражения от корки до корки, примеры (6), (8) отра-
жают самые ранние случаи использования слова корочка для указания 
на обложку чего-л. Пример (7) необычен тем, что в составе идиоматической 
конструкции здесь задействовано не слово корка, а диминутив корочка.  

 
(2) Карс. 1 января 1878 г. Сейчас только отправил или, лучше сказать, 

отдал Розанову письмо для тебя, моя бесценная детка. В ящике на-
верху лежит альбом, а в альбоме под коркой письмо тебе 
(Н. И. Сперанский. Письма Н. И. Сперанского (1878)). 

(3) … я оборвал с своих тетрадей корки переплета (Н. А. Морозов. 
Введение к рассказу «В начале жизни» (1906)). 

(4) … не только сам ежедневно прочитывал от корки до корки 
«Times», но и … (Э. К. Ватсон. Артур Шопенгауэр. Его жизнь и на-
учная деятельность (1891)). 

(5) почитайте комментарии к ней «от корки до корки» всей пресс 
(Н. Н. Суханов. Записки о революции. Книга 5 (1918–1921)). 

(6) Только два больших тома «Histoire des voyages», в красных пере-
плетах, чинно упирались в стену; а потом и пошли, длинные, тол-
стые, большие и маленькие книги, — корочки без книг и книги без 
корочек; … (Л. Н. Толстой. Детство (1852)). 

(7) Отец читал старые журналы сплошь от корочки до корочки, а 
мама читала только романы (В. В. Брусянин. Кладбищенские люди 
(1915)). 

(8) Девушка вынула блокнот в кожаной корочке и солидно спросила 
… (А. С. Бухов. Рассказ для клуба (1936)). 



Изучить от корки до корки: история одного интенсификатора 135 

Как мы видим, первые случаи употребления слов корка и корочка 
в нужном значении относятся как раз к тому времени, когда мы их ожида-
ли увидеть исходя из словарных данных — ко второй половине XIX — на-
чалу XX в. При этом обращает на себя внимание довольно низкая частот-
ность появления интересующих нас примеров в НКРЯ: так, временной 
промежуток между самым первым и вторым употреблениями слова корка 
вне контекста идиомы составляет 28 лет, для корочки этот интервал и во-
все 84 года. Иными словами, рассматриваемая лексика крайне редко попа-
дает в письменные тексты. Возможно, это объясняется ее просторечным 
характером (напомним, просторечность приписывается конструкции от 
корки до корки в словаре Д. Н. Ушакова). Дополнительным аргументом в 
пользу стилистической маркированности выражения и его именного ком-
понента могут служить и особенности текстов в (2)–(8) — большинство из 
них в том или ином отношении отклоняются от нейтральной письменной 
речи: (2) представляет собой личное письмо, (3) содержит не вполне чис-
тый пример, поскольку в контексте речь идет об освобождении героя из 
заключения (см. развернутую версию в (14)), так что сочетание оборвал 
корки переплета может подразумевать скрытую метафору (ср. сбросить 
цепи рабства), (6) и (7) предполагают стилизованную детскую речь, (8) — 
это юмористическая миниатюра.  

Необычно также, что появление в корпусе корок / корочек в значении 
‘обложка’ совсем немного опередило первую фиксацию конструкции от 
корки до корки: временной интервал между этими контекстами составил 
лишь 13 лет. Если исходить из того, что обычно этот временной интервал 
бывает более продолжительным, то можно предложить два варианта раз-
вития системы — в зависимости от того, как мы трактуем пример (4). Если 
мы интерпретируем его как идиому, то более вероятно, что значение ‘об-
ложка’ всё же появилось у слова корка несколько раньше — скорее всего, 
еще до составления словаря В. И. Даля — не попав в него в силу отмечен-
ной нами выше ограниченности словарных источников. С другой стороны, 
«пограничность» этого примера допускает и неидиоматичное прочтение — 
в таком случае первым вхождением самой идиомы в корпус будет пример 
(5), что даст нам интервал в 40 лет между первой фиксацией слова корка 
и появлением идиомы — такой интервал более правдоподобен с точки 
зрения как наблюдаемых корпусных данных, так и проанализированных 
нами выше словарных описаний данного слова. 

3. Корка как «обложка»: возможные источники 

Попробуем ответить на вопрос о том, какая логика может стоять за по-
явлением у слова корка значения ‘обложка’.  

Естественно предположить, что это значение сформировалось за счет 
метафорического сдвига. Действительно, диминутивы часто закрепляются 
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за объектами, сходными по функции с теми, которые обозначаются произ-
водящей основой, ср. нога → ножка (стула), крыша → крышка (кастрю-
ли), пила → пилка (для ногтей), см. [Спиридонова 1999]. В нашем случае 
корка служит для книги таким же внешним защитным слоем, как кора для 
дерева, т. е. значение ‘обложка’ мотивировано метафорой, основанной на 
сходстве по функции. 

В то же время возможно, что семантика слова корка не сводится только 
к идее твердой обложки или переплета: это существительное со своих пер-
вых употреблений в НКРЯ выступает преимущественно в контекстах, где 
речь идет не о книгах, а о других бумажных изделиях — блокнотах, тетра-
дях 3, альбомах, т. е. о предметах, которые прототипически — по крайней 
мере в современном представлении — имеют не твердый, а гибкий пере-
плет, ср. примеры (2), (3), (5), (6), (8) 4, а также контексты (9)–(13): 

 
 (9) … большую записную книжку в клеенчатых корках (А. А. Бог-

данов. Смерти нет (1908)). 
(10) (Черная книжечка моя кончилась, но осталась еще корка, — 

в конце и в начале. Буду продолжать, как можно мельче на корке) 
(З. Н. Гиппиус. Дневники (1914–1928)). 

(11) Достать бы нам эту тетрадку и были бы мы с тобою, Сергеевич, 
первые люди по здешнему прииску!.. Была она в красной сафьяно-
вой корке (М. А. Кравков. Зашифрованный план (1923)). 

(12) Перед ним на столе лежали мои, таинственно исчезнувшие из 
матраца на 6-м лагпункте тетради. Все! Я узнала их потрепан-
ные серые корочки (Н. И. Гаген-Торн. Memoria (1936–1979)). 

(13) Шигаев отпер, впустил Хлопушу, принял от него тетрадь в синей 
корочке, поблагодарил его (В. Я. Шишков. Емельян Пугачев. Кни-
га вторая. Ч. 1–2 (1939–1945)). 

 
На основе этих примеров можно было бы предположить, что слово кор-

ки описывало не любые обложки, а только гибкие, т. е. мягкий переплет. 
                                                        

3 Отметим, что у слова тетрадь были также и другие значения, в рамках кото-
рых можно поставить под сомнение наличие у тетрадей скорее гибкой и мягкой 
обложки, ср.: Сего Свода составлено на первые две части Гражданского Уложе-
ния 15 частей, или тетрадей: это суть отчасти выписки, а отчасти перепеча-
танные указы, между коими вся связь состоит только в одном общем их заглавии 
(М. М. Сперанский. Обозрение исторических сведений о Своде законов (1833)). 
Тем не менее, согласно поверхностному анализу словарных и корпусных источни-
ков, в рассматриваемый нами период (конец XIX — XXI вв.) такие значения уже 
практически не встречались. 

4 Предложения (4) и (7) не включаются в этот список из-за того, что это устой-
чивые выражения, не позволяющие нам точно судить об объекте, который они 
описывают. Интересно, однако, что в данных предложениях устойчивое выраже-
ние тоже соотносится с объектами, близкими к тем, с которыми сочетаются корка 
и корочка.  
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Однако эту гипотезу едва ли можно считать достаточно убедительной. Во-
первых, примеры употребления слова корка в НКРЯ слишком малочислен-
ны, чтобы служить надежным аргументом в пользу той или иной конкрет-
ной семантики. К тому же, если считать, что слово корка было простореч-
ным и функционировало в устной речи и до своего появления в письменных 
текстах, то корпусные примеры тем более не исчерпывают всего многооб-
разия допустимых контекстов употребления рассматриваемой лексемы.  

Во-вторых, нельзя с уверенностью утверждать, что у предметов, с кото-
рыми сочеталось слово корка, действительно была мягкая обложка, как 
у соответствующих современных объектов. Иногда из расширенного кон-
текста становится понятно, что речь идет об объекте другого типа, чем 
можно было бы предположить исходя из современных представлений 
о нем. Так, в примере (3), пусть речь, на первый взгляд, идет о тетради, 
под денотатом слова корка скрывается жесткая обложка из плотного кар-
тона, ср. (14). Более того, в корпусе Google Books находим сочетание корка 
книги («Чтения в императорском обществе истории и древностей россий-
ских при Московском университете. Повременное издание» (1864)). Книги 
выступают и в контексте выражения от корки до корки, см. (15) — обра-
тим внимание, что здесь особо отмечено, что речь идет о толстых томах 
с кожаными переплетами.  

 
(14) … Взяв черновики моей рукописи, я пошел в переплетную камеру 

и смазал все их листы жидким раствором желатина. Затем я 
сложил их четырьмя пачками и крепко зажал под прессом. Вся 
рукопись превратилась в четыре листа плотного картона, рас-
слоить который обычными способами не было никакой возмож-
ности, а рассмотреть рентгеновыми лучами, что это картон ис-
кусственный, было тоже нельзя …. Затем я переплел в этот 
картон две из моих работ по физике …. Приехав домой, я обор-
вал с своих тетрадей корки переплета и положил на несколько 
дней в горячую воду (Н. А. Морозов. Повести моей жизни. Т. 1). 

(15) Старикъ вручилъ ему одинъ изъ техъ толстыхъ томовъ въ тем-
номъ кожаномъ переплете, изъ которыхъ самъ почерпнулъ все 
свои познания, всю свою премудрость. Митя читалъ …. Следуя 
совету дяди, каждую книгу должно было прочитать отъ корки 
до корки разъ по крайней мере десять... (М. Л. Михайлов. В про-
винции (1859)). 

 
Итак, значение ‘обложка’ у слова корка могло появиться в результате 

метафорического сдвига, однако имеющиеся данные не позволяют точно 
установить, какой тип обложки при этом имелся в виду — преимущест-
венно гибкий переплет или же произвольный, т. е. была ли семантика сло-
ва корка специфицирована по этому параметру. Возможно, после того, как 
НКРЯ будет пополнен и нам будет доступно большее количество контек-
стов с данной лексемой, это обстоятельство удастся прояснить. 
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Тем не менее малочисленность примеров существительного корка вне 
идиомы позволяет нам выдвинуть другое предположение относительно его 
семантического развития. Выражение от корки до корки могло быть каль-
кировано — тогда слово корка в значении ‘обложка’ могло появиться 
в узусе как результат разложения идиомы в ее буквальном прочтении 
(возможно даже, что на это разложение повлияло выражение от доски до 
доски — как свидетельствуют словарные описания, рассмотренные нами 
в разделе 1, и данная идиома, и слово доска в значении ‘обложка’ имеют 
длинную историю в русском языке). В таком случае перед нами стоит за-
дача поиска источника, из которого могло произойти заимствование. Ана-
лог нашего выражения удалось обнаружить в болгарском. Согласно дан-
ным Google Books, первое употребление от кора до кора зафиксировано в 
болгарско-французском словаре 1869 г. («Френско-български и българско-
френски речникъ»). Существенно, что в болгарской лексикографии XIX в. 
отмечается и слово кора в значении ‘cover of a book’ (An English and Bul-
garian vocabulary in two parts: English and Bulgarian, Bulgarian and English, 
1860). В то же время мы едва ли можем предположить прямое калькирова-
ние из болгарского в русский — для русского языка XIX в. заимствования 
из болгарского скорее нехарактерны. Предположительно, оба славянских 
языка могли калькировать это выражение из какого-то внешнего источни-
ка, но в тех языках, из которых русский того периода калькировал лексику, 
т. е. прежде всего во французском и немецком, близких эквивалентов для 
конструкции от корки до корки нам найти не удалось. Таким образом, вер-
сия о внутриязыковом развитии пока остается наиболее вероятным объяс-
нением для семантической эволюции слова корка, но, возможно, дальней-
шие этимологические исследования позволят сделать более определенные 
выводы об исконном или заимствованном характере рассматриваемой кон-
струкции и ее компонентов. 

4. Эволюция семантики и сочетаемости по данным НКРЯ 

Дополнительным подтверждением того факта, что выражение от корки 
до корки не пришло в русский язык из внешнего источника, а возникло в 
результате внутриязыковых процессов, может служить его соотношение с 
синонимичной конструкцией от доски до доски. По графику встречаемо-
сти двух идиом в НКРЯ (см. рис. 1) видно, что по мере падения частотно-
сти от доски до доски частотность от корки до корки возрастает. Это го-
ворит о том, что второе выражение пришло, по-видимому, на смену пер-
вому, что нередко происходит тогда, когда внутренняя форма идиомы 
хорошо понятна носителям, но при этом какой-то ее элемент устаревает 
или становится неактуальным для данного контекста, ср. переход от выра-
жения с X пива не сваришь на современное с X каши не сваришь. В нашем 
случае исчезновение досок как основы книжного переплета, по всей веро-
ятности, привело к появлению выражения с элементом корка. 
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Рис. 1. Частотность от доски до доски (черный) и от корки до корки (серый)  

в Панхроническом корпусе НКРЯ 
 
 
То, что в качестве нового якоря конструкции было выбрано именно су-

ществительное корка, а не другое слово с похожей семантикой (ср. пере-
плет, обложка), как кажется, вполне ожидаемо: и переплет, и обложка 
скорее осмысляются как единый объект, включающий в себя не только 
первую и последнюю — «твердые» — страницы книги или другого изда-
ния, но и корешок между ними. Например, в (6) слово переплет использо-
вано, когда говорящий смотрит только на корешок книги, стоящей на пол-
ке. Корка же исходно обозначает, по-видимому, «покрытие» лишь с одной 
стороны объекта, ср. пословицы, зафиксированные В. И. Далем, в которых 
корка отсылает к верхней или нижней поверхности хлеба: Корка на корку 
упала, а мякишу не стало, Корка на корке, а мякиш на затворке [Даль 
1905: 409]. Соответственно, необходимость указания на переднюю и зад-
нюю стороны обложки без включения корешка требовал выбора слова 
корка в качестве фиксированного элемента конструкции. 

Обсудив начальное становление конструкции, перейдем теперь к анали-
зу ее семантического развития — основному предмету настоящего иссле-
дования. Наиболее существенная тенденция, которая прослеживается по 
нашим данным, состоит в постепенном расширении сочетаемости рас-
сматриваемого выражения. По типу сочетаемости в рассматриваемой вы-
борке можно выделить несколько классов употребления, каждый следу-
ющий из которых соответствует новому этапу развития конструкции. 

На начальном этапе от корки до корки подразумевает прочтение книги 
или другого издания (газеты, журнала) либо рукописи от начала до конца, 
целиком (ср. (4), (5), (7)). Это значение является самым частотным для 
этой конструкции: в нашем подкорпусе свыше 80 % контекстов относятся 
к данному типу (при подсчете учитывались примеры, в которых от корки 
до корки выступает при глаголе читать и его дериватах, а также других 
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предикатах, отсылающих к ситуации чтения: одолеть, изучать, осилить, 
штудировать и т. д.). Собственно, с этим типом употребления, вероятно,  
и связано доминирование индикативных глаголов прошедшего времени: 
именно индикатив прошедшего времени чаще других временны́х форм 
обозначает завершенное действие, идея которого заложена в семантике 
конструкции. 

В дальнейшем сочетаемость выражения расширяется: теперь оно до-
пускается не только при предикатах, описывающих ситуацию чтения, но и 
при любых предикатах, указывающих на взаимодействие с уже существу-
ющим или создаваемым текстом книги, газеты и т. д., ср. знать, учить, ис-
писать, вычитывать (см. (16)–(18)). Эта категория гораздо менее частот-
на, чем первая: она составляет примерно 10 % от собранной нами выборки. 

 
(16) Мальчик знал эту книжку от корки до корки наизусть (С. Т. Гри-

горьев. Детство Суворова (1938)). 
(17) В двадцать пять лет другой мой приятель, показав стопку из 

штук двадцати от корки до корки исписанных тетрадей, сказал, 
что уже десять лет чувствует себя литератором (В. Ф. Горб. 
Невесомая тяжесть (1969) // «Волга», 2010). 

(18) Причем за это время новелла была им самим дважды перепечата-
на от корки до корки (В. Конецкий. На околонаучной параболе 
(Путешествие в Академгородок). Повесть (1978)). 

 
Во втором классе употреблений, как мы видим, действие, которое ха-

рактеризуется устойчивым выражением, всё еще связано с какой-то фор-
мой текста. Тем не менее для оставшихся 10 % нашего подкорпуса это 
ограничение не действует: конструкция от корки до корки здесь использу-
ется для квантификации объектов, скорее далеких от классических бумаж-
ных носителей информации книжного формата. Мы предлагаем разделить 
эти 10 % на еще два подкласса. В первый из них мы включаем примеры 
(ср. (19)–(21)), где выражение применяется к некоторому объему инфор-
мации. 

 
(19) … Белянец все от корки до корки наврала (А. Я. Аросев. Днев-

ник (1937)). 
(20) Сколько раз вам указывалось, чтобы анкеты заполнялись от кор-

ки до корки… (А. Вампилов. Провинциальные анекдоты. Траги-
комическое представление в двух частях (1968)). 

(21) Да, это тот редкий случай, когда люди смотрят рекламу «от 
корки до корки», но что до продвижения рекламируемого товара, 
ролик оставляет желать лучшего (Nike и Reebok сделали смеш-
ную рекламу, но забыли об основных принципах (2003) // «Рек-
ламный мир», 31.03.2003). 

 
Второй подкласс образуют контексты, в которых выражение дальше 

всего отошло от своего композиционального источника, — в них речь идет 
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о полном охвате действия, лишь опосредованно связанного с информацией 
(ср. (22), (23)). В таких употреблениях от корки до корки выступает в ка-
честве максимайзера достаточно широкой сочетаемости (ср. термин Maxi-
mizer как обозначение одного из видов интенсификаторов в [Quirk et al. 1985]). 

 
(22) — Я всю войну от корки до корки (А. Приставкин. Ночевала тучка 

золотая (1981)). 
(23) Несправедливо жизнь от корки до корки хаять, обижать ее! 

(С. Залыгин. Комиссия (1976)). 
 
Таким образом, четыре рассмотренные нами категории отражают эво-

люцию выражения от корки до корки от модификатора с узкой сочетаемо-
стью и конкретной семантикой к интенсификатору с более абстрактным 
значением и широкими сочетаемостными возможностями. Схематически 
эту эволюцию можно изобразить так: 

 

  
Рис. 2. Иллюстрация эволюции сочетаемости от корки до корки 

 
Мы допускаем, что третью и четвертую категории можно рассматривать 

вместе. Тем не менее в данной работе нам представляется целесообразным 
разделить их, поскольку четвертая категория наиболее явно иллюстрирует, 
насколько далеко наша идиома ушла от «информационных» контекстов. 

Интересно сопоставить схему развития, предложенную нами для от кор-
ки до корки, с сочетаемостью синонимичной конструкции от доски до доски. 
Абсолютное большинство среди ста ее вхождений в Панхроническом кор-
пусе относится к первой и второй категориям, лишь два из ста примеров 
(см. (24), (25)) могут претендовать на попадание в третий класс случаев: 

 
(24) Пройдя от доски до доски всю школу надувательства, он позволял 

теперь надувать себя самым жалким образом (Д. В. Григорович. 
Кошка и мышка (1857)). 

(25) Процесс Бернара я проследил от доски до доски, я был все заседа-
ния в Old Bailey (раз только часа два опоздал) и не раскаиваюсь 
в этом (А. И. Герцен. Былое и думы. Часть шестая. Англия (1864)). 
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При этом стоит заметить, что оба примера фиксируются в текстах XIX в. 
и предшествуют широкому распространению выражения от корки до корки. 
После его появления в письменном узусе метафорические употребления 
от доски до доски уже не встречаются, и конструкция в целом постепенно 
практически перестает использоваться. 

Чтобы убедиться в этом, достаточно обратиться к выборкам из газетных 
корпусов и корпуса социальных сетей НКРЯ: они в наибольшей степени 
отражают современное словоупотребление и приближены к повседневной 
речи. Показательно, что в этих корпусах конструкция от доски до доски 
почти не встречается: она не зафиксирована ни в корпусе региональных 
СМИ, ни в корпусе социальных сетей, а среди текстов центральных СМИ 
обнаруживается лишь один пример ее употребления: 

 
(26) Тот, кто прочитывал газету от доски до доски (объем от 2 до 

22 страниц), мог есть и пить бесплатно (И. Пуля. Черным по бе-
лому // Труд-7, 18.09.2003). 

 
Напротив, выражение от корки до корки в современных текстах до-

вольно частотно: 133 вхождения в корпусе центральных СМИ, 11 вхожде-
ний в корпусе региональных СМИ, 128 вхождений в корпусе социальных 
сетей. При этом среди употреблений встречаются контексты, которые 
можно отнести не только в первую, но и во вторую (см. (27)–(29)), третью 
(см. (30)–(33)) и четвертую (см. (34)–(36)) категории из выделенных выше: 

 
(27) Юрист Розина убежденно доказывала в суде, что Погребной имеет 

неотъемлемое право от корки до корки копировать материалы 
из российских газет (Убытки от действий газетных, телевизионных, 
музыкальных «пиратов» составляют миллиарды долларов. Как огра-
били «АиФ» в Нью-Йорке // Аргументы и факты, 1996.09.11). 

(28) Но если вызубрить материал от корки до корки, все равно оста-
нутся вопросы практического свойства: куда именно бежать во 
время ЧП в своем районе и где можно взять противогаз, способный 
защитить не только от химических выбросов, но и от радиации? 
(ОБЖ и НВП: есть ли разница? // Аргументы и факты, 2003.07.02). 

(29) Во-первых, многие наши журналы, в которых по-прежнему со-
держатся подлинные приращения нового знания, за рубежом про-
сто переводятся (от корки до корки) на английский язык (Нацио-
нальную систему рейтингования университетов должны создавать 
независимые эксперты, а не ректорский корпус // Ведомости, 
2010.04.09). 

(30) Есть и специальные издания сатирического типа — «Крокодил», 
киножурнал «Фитиль», радиожурнал «Сатирический микрофон», 
которые пронизаны критикой, что называется, «от корки до 
корки» (Норма нашей жизни. Свобода критики в СССР // Аргу-
менты и факты, 1983.04.26). 
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(31) — Это очень непростое дело. Мы изучили его, что называется, 
«от корки до корки» и обнаружили чудовищные процессуальные 
ошибки, которые были допущены следователями (С. Базавлук. 
Надежда только на Бога и государство // Труд-7, 25.06.2002). 

(32) — Я имел возможность посмотреть всю игру — от корки до 
корки (Мнения. Прав ли судья Ключников? // Советский спорт, 
09.07.2007). 

(33) Пьют редко, в основном выпивают да закусывают, а на старости 
лет пишут выдуманные от корки до корки мемуары (vk 
(04.05.2011)). 

(34) На Западе тетралогия чаще всего ставится от корки до корки 
одной постановочной командой и в едином идейно-образном ключе 
(Пытка Вагнером // Аргументы и факты, 2003.01.15). 

(35) По мнению специалиста, закон доработан от корки до корки 
(А. Глушкова. На Ставрополье за усыновление детей заплатят по 
150 тысяч // Комсомольская правда, 28.10.2009). 

(36) Долгое время гости успешно играют вторым номером. «Ястре-
бы» никак не могут подобрать ключик к воротам Галимова. На 
35-й минуте становится тревожно за стадион — как бы он не 
сложился, словно карточный домик, от неописуемого рева зрите-
лей. За 28 секунд сибиряки от корки до корки переписывают сце-
нарий матча. Две шайбы — и игра переворачивается за полминуты 
(С. Галайдо. Ягр платит по долгам. Чудо-гол великого чеха пере-
вернул игру и позволил «Ястребам» взять реванш за поражение 
в плей-офф). 

 
Таким образом, выражение от корки до корки постепенно расширило 

круг своих употреблений и в современном языке продолжает функциони-
ровать в четырех выделенных нами типах контекстов. Между тем развитие 
синонимичной ему конструкции от доски до доски, по-видимому, тоже 
могло пойти в этом направлении, но фактически остановилось на втором 
из четырех этапов и было вытеснено более поздним аналогом — рассмат-
риваемой нами идиомой от корки до корки. В современных текстах выра-
жение от доски до доски практически не встречается. 

5. От X до Y 

Очевидно, что две конструкции, которые мы обсуждали выше, сходны 
по своей внутренней структуре. Ранее мы объяснили это тем, что выраже-
ние от корки до корки, вероятно, возникло на основе идиомы от доски до 
доски посредством замены компонента якоря. Вместе с тем подобную 
структуру реализуют не только два рассмотренных выражения — к этому 
же ряду относятся сочетания от края до края, от рассвета до заката, от 
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альфы до омеги, от а до я, от и до — и это явление, которое требует более 
глубокого осмысления. Следуя общей логике Грамматики конструкций, 
можно постулировать для этой группы устойчивых выражений более об-
щую формулу: от X до Y или от X до X, где от… до будет выступать яко-
рем для всех вариантов конструкции, а X, Y — слотами, заполнение кото-
рых определяет сочетаемость и особенности семантики каждого выраже-
ния. Так, идиома от края до края задает пространственную протяженность 
действия, от зари до зари характеризует протяженность действия во вре-
мени, а от и до — конструкция, в которой оба слота остаются незаполнен-
ными, — демонстрирует более широкую сочетаемость. 

Кроме того, поиск в Панхроническом корпусе НКРЯ по запросу «от + 
N + до + N» (+ обозначает «на расстоянии 1») показывает, что разные кон-
струкционные «кластеры» появляются в определенной хронологической 
последовательности (в скобках приведен год, которым датирован первый 
встреченный пример): 

 
— пространство: от востока до запада (1176–1362), от края до края 

(1560), от моря до моря (1560–1563), от города до города (1614); 
— время: от года до года (1550), от недели до недели (1570–1590), от 

утра до ночи (1765), от утра до полночи (1783); 
— полнота информации: от слова до слова (1640), от аза до ижицы 

(1806), от крышки до крышки (1876), от корки до корки (1891); 
— человек: от уха до уха (1769), от головы до пят (1855). 
 
Кажется, что этот хронологический порядок тоже не случаен: в частности, 

предшествование «пространственного кластера» «временному» согласуется 
с универсальной метафорой ПРОСТРАНСТВО — ВРЕМЯ, предложенной 
в [Джонсон, Лакофф 1990]. Более детальное изучение этих конструкций 
позволит нам понять, насколько универсальными являются этапы разви-
тия, которые мы зафиксировали для выражения от корки до корки, и тем 
самым сформулировать общие тенденции эволюции для сочетаний такого 
типа. К тому же подробный анализ этой группы единиц может способство-
вать построению их классификации на более высоком уровне обобщения.  

Явления, в некотором смысле сходные с предлагаемым здесь единством 
вида от X до Y, рассматривались ранее в теоретической литературе в тер-
минах фразеологизмов-конструкций (см. [Баранов, Добровольский 2023]). 
Тем не менее нам представляется, что выражение от X до (X/Y) несколько 
отличается от характерных случаев фразеологизмов-конструкций: так, оно 
не обладает «синтаксической автономностью», в отличие, например, от со-
четаний X и в Африке X; тоже мне X и т. д. В своей статье А. Н. Баранов 
и Д. О. Добровольский приводят и ряд других терминов, которые исполь-
зуются для обозначения сходных явлений, ср. фразеосхемы, синтаксиче-
ские фразеологизмы, синтаксические фраземы. 

Однако, на наш взгляд, ни один из этих терминов не отражает специ-
фики выделенной структуры от X до (X/Y), которая, как представляется, 
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устроена несколько сложнее. Кажется уместным разделить эту структуру 
на два уровня, соответствующих ее «внутренним» и «внешним» слотам. 
Слоты «внутреннего» набора, по всей видимости, заполняются в первую 
очередь и позволяют нам получить многообразие вариантов выражений 
вида от X до (X/Y), примеры которых были приведены ранее в данном раз-
деле. В свою очередь, слоты «внешнего» набора заполняются уже непо-
средственно при употреблении конкретного варианта в речи, ср. V от кор-
ки до корки. Все известные нам термины, так или иначе аналогичные кон-
струкциям, позволяют описать заполнение «внешних», но не «внутренних» 
слотов — тем самым обобщенные структуры, подобные выделенной здесь 
от X до (X/Y), всё еще ждут более подробного исследования. 

6. Заключение 

Итак, в настоящей работе мы рассмотрели историю развития выраже-
ния от корки до корки. Мы проследили, как эта конструкция и ее близкий 
синоним от доски до доски фиксировались в лексикографических описа-
ниях, отражающих разные этапы функционирования языковой системы. 
Совместив словарные данные с корпусными, мы установили, что идиома 
от доски до доски вошла в употребление существенно раньше, чем от 
корки до корки, — последняя появляется в письменном узусе не ранее вто-
рой половины XIX в. Предметом отдельного обсуждения стало развитие 
у слова корка семантики ‘обложки’, т. е. значения, которое корка реализу-
ет в составе рассматриваемой идиоматической конструкции.  

Свидетельством семантической эволюцию самого выражения от корки 
до корки стала его сочетаемость с предикатами: на основе данных НКРЯ 
мы убедились в том, что круг глаголов, в контексте которых выступала 
наша конструкция, постепенно расширялся, так что ее значение смещалось 
в сторону всё более абстрактного интенсификатора. В этом развитии мож-
но выделить четыре этапа, каждый следующий из которых предполагает 
расширение сочетаемостных возможностей идиомы за счет нового класса 
глаголов:  

 
1) сочетаемость с предикатами, описывающими чтение книги или ино-

го письменного источника с обложкой; 
2) сочетаемость с предикатами, которые описывают действия, смеж-

ные с чтением письменного источника; 
3) сочетаемость с объектами-носителями информации, у которых нет 

конвенциональной обложки; 
4) сочетаемость с объектами, которые не являются носителями ин-

формации, и с более широким кругом предикатов. 
 
Для уточнения особенностей функционирования конструкций от корки 

до корки и от доски до доски на современном этапе мы дополнительно 
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привлекли материал газетных корпусов и корпуса социальных сетей. Эти 
данные подтвердили тенденции, выявленные на основе других источников: 
широкую сочетаемость выражения от корки до корки и уход из языка его 
синонима от доски до доски 

Наконец, мы предложили объединить конструкции от доски до доски, 
от корки до корки и другие выражения сходной структуры в одну группу, 
которая характеризуется семантикой интенсификации и общей формулой 
от X до (X/Y). В этом случае элементы от… до можно считать своеобраз-
ным якорем обобщенной конструкции, а X и Y — ее слотами. Однако пра-
вомерность и целесообразность такого рода генерализаций еще только 
предстоит исследовать. 
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History and development of the intensifier ot korki do korki 

This article investigates the appearance and evolution of the idiom ot korki do korki 
‘from cover to cover’. Based on dictionaries and data from the RNC and Google Books, 
we have estimated the approximate period at which the construction started to be actively 
used in written speech, and attempted to explore its possible sources, specifically, the 
similar idiom ot doski do doski. We distinguish four stages that allow to observe the 
broadening of the semantic compatibility of these two idioms as they developed from 
maximizers into abstract intensifiers. It is suggested that both idioms, together with other 
similar constructions (ot rassveta do zakata ‘from dawn to sunset’, etc.), may be in-
stances of a wider construction cluster from X to Y (ot X do Y). This cluster should be fur-
ther investigated to identify other common traits of similar expressions. 

 
Keywords: Russian language, diachrony, idioms, Construction Grammar, semantic 

compatibility, verbal modifier. 
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